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Sa­že­tak: Rad će se po­za­ba­vi­ti ima­nent­nim i kon­stru­i­sa­nim raz­li­ka­ma 
kla­sičnog štam­pa­nog tek­sta s jed­ne stra­ne, i hi­per­tek­sta (kao una­pre­
đe­nja gra­fič­ke for­me štam­pa­nog šti­va in­ter­ak­tiv­nim ele­men­ti­ma ekran­
skog pre­lo­ma) s dru­ge. Na­i­me, u okru­že­nju di­gi­tal­nih teh­no­lo­gi­ja, pri­
po­ved­ni tekst sti­če i in­ter­ak­tiv­nu di­men­zi­ju, po­sta­ju­ći di­na­mič­na spre­ga 
štam­pa­nog šti­va, fo­to­gra­fi­ja i ilu­stra­ci­ja, na­di­la­ze­ći ta­ko sta­tič­nost i 
jed­no­znač­nost kla­sič­nog pri­po­ved­nog tek­sta. Po­sta­vlja se pi­ta­nje da li 
ra­za­ra­nje per­cep­ci­je stra­nič­nog tek­sta me­nja vi­do­ve či­ta­nja i vred­no­
va­nja, kao i na ko­ji se na­čin, u sfe­ri obra­zo­va­nja, no­vi hi­per­tek­stu­al­ni 

knji­žev­ni tekst mo­že pred­sta­vi­ti. 

Ključ­ne re­či: in­ter­net, knji­žev­nost, hi­per­tekst, no­ve in­for­ma­ci­o­ne  
teh­no­lo­gi­je, kul­tu­ra či­ta­nja

Hi­per­tekst na­sta­je kao lo­gi­čan pro­iz­vod ve­ko­vi­ma du­ge isto­ri­
je tek­sta, kao vid una­pre­đe­nja gra­fič­ke for­me štam­pa­nog šti­va 
in­ter­ak­tiv­nim ele­men­ti­ma ekran­skog pre­lo­ma.1 Kla­si­čan tekst 
je za­tvo­ren lin­gvi­stič­ki i se­man­tič­ki si­stem ko­jim go­spo­da­ri 
auto­ri­tet stva­ra­o­ca – autor od­re­đu­je struk­tu­ru, na­me­će li­ne­ar­ni 
tok i ute­me­lju­je sta­bil­na zna­če­nja, do­čim či­ta­lac pa­siv­no sle­di 

1	 Rad je nastao kao rezultat istraživanja u okviru projekta Digitalne medijske 
tehnologije i društveno-obrazovne promene (Projekat br. III 47020) koji se 
realizuje uz finansijsku podršku Ministarstva za nauku i tehnološki razvoj 
Republike Srbije za period 2011-2014.
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po­sta­vlje­ne pu­to­ka­ze. Hi­per­tekst ra­za­ra li­ne­ar­nu or­ga­ni­za­ci­ju 
kom­bi­na­to­rič­kom, a in­te­gral­no­sti se su­prot­sta­vlja frag­men­tom, 
odva­ja­ju­ći čin či­ta­nja od (ve­ko­vi­ma pod­sti­ca­nog) pa­siv­nog kon­
zu­mi­ra­nja, i pre­tva­ra­ju­ći či­ta­nje u stra­te­gi­ju stva­ra­nja zna­če­nja. 
Hi­per­tekst je ta­ko la­vi­rint u na­sta­ja­nju, ko­ji se ne­pre­sta­no re­kon­
sti­tu­i­še u za­vi­sno­sti od to­ga ka­ko od­lu­či da mu pri­stupi či­ta­lac, 
ko­ji vi­še ni­je za­to­če­nik  sta­bil­ne, za­mr­znu­te for­me tek­sta, bu­du­
ći da vi­še ne mo­ra da či­ta pro­gre­siv­no i li­ne­ar­no. Či­ta­nje se pre­
tva­ra u eks­pe­ri­ment, re­cep­cij­ski i stva­ra­lač­ki, te ni­je neo­bič­no 
što Astrid En­slin (Astrid En­sslin) knji­žev­ni hi­per­tekst de­fi­ni­še 
kao „spe­ci­fič­nu for­mu sa­vre­me­ne knji­žev­no­sti ko­ja kom­bi­nu­je 
mo­der­ne hi­per­me­di­je sa pri­stu­pom či­ta­nju ko­ji je u isto vre­me 

tra­di­ci­o­na­lan i ino­va­ti­van”2.

Spoj tra­di­ci­o­nal­nog i ino­va­tiv­nog u de­fi­ni­ci­ja­ma knji­žev­nog hi­
per­tek­sta če­sto se na­gla­ša­va: de­fi­ni­šu­ći tekst kao „no­vo tka­nje 
od sta­rih ci­ta­ta”, Ro­lan Bart (Ro­land Bart­hes) ne uka­zu­je sa­mo 
na in­ven­ci­ju ima­nent­nu tek­stu, ne­go i na od­u­vek po­sto­je­će a ne­
do­volj­no is­ko­ri­šće­ne mo­guć­no­sti ne­li­ne­ar­ne or­ga­ni­za­ci­je, mul­ti­
pli­ka­ci­je, eks­plo­zi­je for­me i zna­če­nja. Hi­per­tekst uvo­di kon­ven­
ci­ju „neo­stva­re­ne mo­guć­no­sti”, ima­nent­ne sva­kom umet­nič­kom 
tek­stu usled flu­id­no­sti zna­če­nja: sva­ki neo­tvo­re­ni link, ne­i­za­bra­
ni frag­ment, sva­ka pu­ta­nja elek­tron­skog tek­sta ko­ju či­ta­lac ni­je 
is­tra­žio uka­zu­je se kao stra­te­gi­ja bu­du­ćeg, i mo­gu­ćeg, či­na či­ta­
nja. Majkl Džojs (Mic­hael Joyce), autor pr­vog hi­per­tek­stu­al­nog 
romana Popodne (Af­ter­noon, 1987) ka­že: „Kraj je spo­ran u sva­
koj pro­zi, a ov­de po­go­to­vo. Či­ta­lač­ko is­ku­stvo se okon­ča­va on­
da kad se umo­ri­te od šet­nje”. I dok je či­ta­nje kla­sič­nog tek­sta pu­
to­va­nje pre­ma una­pred po­zna­tom od­re­di­štu, či­ta­nje hi­per­tek­sta  

bi se mo­glo upo­re­di­ti sa is­tra­ži­va­njem i lu­ta­njem.

Ako bi­smo de­fi­ni­sa­li po­jam no­ve hi­per­tek­stu­al­no­sti, od­re­di­li bi­
smo ga kao pro­zni eks­pe­ri­ment ko­ji se za­sni­va na kon­struk­ci­ji 
pa­ra­lel­nih sve­to­va, na ra­slo­ja­va­nju pri­če, ali isto ta­ko na su­če­
lja­va­nju za­ple­ta i ju­na­ka (ko­ji se po­zajm­lju­ju i re­ci­kli­ra­ju iz po­
sto­je­će knji­žev­ne i umet­nič­ke tra­di­ci­je) sa ori­gi­nal­nim auto­ro­
vim kre­a­ci­ja­ma. U sa­vre­me­noj pro­zi na en­gle­skom je­zi­ku već 
ne­ko­li­ko de­ce­ni­ja una­zad hi­per­tek­stu­al­nost se ma­ni­fe­stu­je kao 
in­ter­po­la­ci­ja vi­zu­el­nih ele­me­na­ta u pri­po­ved­ni tekst, bi­lo ta­ko 
što se knji­žev­ni tekst pre­tva­ra u pro­stor mul­ti­me­di­jal­nog per­
for­man­sa gde je stra­nič­na or­ga­ni­za­ci­ja tek­sta po­ti­snu­ta, mar­gi­
na­li­zo­va­na ili pot­pu­no na­pu­šte­na (što je vi­dlji­vo u de­li­ma ko­
ja, to­kom po­sled­nje de­ce­ni­je dva­de­se­tog ve­ka, ob­ja­vlju­ju Mark 
Da­ni­je­lev­ski (Mark Da­ni­e­lew­ski), Še­li Džek­son (Shel­ley Jac­
kson), Mark Ame­ri­ka (Mark Ame­ri­ka), i Majkl Džojs pre njih), 

2	 Ensslin A., Canonizing Hypertext: Explorations and Constructions, 
Continuum, London 2007, str. 2.
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bi­lo ta­ko što autor ipak osta­je u sfe­ri li­ne­ar­nog štam­pa­nog tek­sta 
obo­ga­će­nog gra­fič­kim de­ta­lji­ma, ko­ji stra­nič­nu or­ga­ni­za­ci­ju sa­
mo mo­di­fi­ku­ju, ali je ne re­me­te su­štin­ski (kao što je to slu­čaj sa 
Dže­fom Nu­nom (Jeff Noon), Da­gla­som Ko­plan­dom (Do­u­glas 
Co­u­pland) i  Ej­dri­jen Aj­sen (Adri­en­ne Eisen)). U stva­ra­la­štvu 
Da­gla­sa Ko­plan­da, ka­nad­skog pi­sca i ese­ji­ste, ta­ko­đe po­zna­tog 
po an­ga­žma­nu u obla­sti vi­zu­el­nih umet­no­sti i me­dij­skog eks­
pe­ri­men­ta, hi­per­tek­stu­al­nost je stal­no pri­sut­na, što je vi­dlji­vo 
u de­bi­tant­skom ro­ma­nu Generacija iks (Ge­ne­ra­tion X), gde se 
ci­ti­ra­ju vi­zu­el­ni ele­men­ti, pre­u­ze­ti iz obla­sti pop-ar­ta, re­kla­me, 
po­tro­šač­ke kul­tu­re, sa oči­gled­nom am­bi­ci­jom da se knji­žev­na 
na­ra­ci­ja pri­la­go­di ili pot­pu­no pod­re­di for­mal­noj or­ga­ni­za­ci­ji 
no­vin­skog tek­sta, table stri­pa, bil­bor­da i re­klam­nih slo­ga­na. U 
Ko­plan­do­vom tek­stu se, ta­ko, brit­ke, krat­ke, sa­ti­rič­ne de­fi­ni­ci­je 
na mar­gi­na­ma pro­znog tek­sta i ilu­stra­ci­je, u ma­ni­ru pop-ar­ta, 
ras­po­re­đu­ju kao do­pu­na i kon­tra­punkt pri­po­ve­da­nju, kao ne­ka 
vr­sta ko­mič­nog, ci­nič­nog, igri­vog, ali i ja­sno so­ci­jal­no ili po­
li­tič­ki an­ga­žo­va­nog, ko­men­ta­ra za­ple­ta. In­ter­po­la­ci­jom vi­zu­el­
nih ele­me­na­ta, mar­gi­na­li­ja u vi­du sli­ke i re­či, Ko­pland že­li da 
uka­že na to da nje­go­vi ju­na­ci ni­su od­se­če­ni od stvar­nog sve­
ta, prem­da od­bi­ja­ju da sle­de im­pe­ra­ti­ve ma­te­ri­jal­nih in­te­re­sa: 
tzv. ik­ste­ri su pri­pad­ni­ci sa­mo­i­zo­lo­va­ne dru­štve­ne gru­pe, či­je su 
vred­no­sti mi­sti­fi­ko­va­ne i iz­dig­nu­te na ni­vo este­ti­ke ko­ja po­me­
nu­tu „ge­ne­ra­ci­ju iks” raz­li­ku­je od nje­nih pret­hod­ni­ka, pre sve­ga 
od ja­pi ge­ne­ra­ci­je, po­sve­će­ne ma­te­ri­jal­nom sti­ca­nju i uspo­nu na  

dru­štve­noj le­stvi­ci. 

Na mar­gi­na­ma Ko­plan­do­vog tek­sta či­ta­lac pra­ti po­ru­ke i sig­na­
le, ko­ji sim­bo­lič­ki pred­sta­vlja­ju mar­gi­na­li­zo­va­nu svest ko­ja se 
izo­lu­je od do­mi­nant­nih to­ko­va mi­šlje­nja: Ko­plan­do­ve mar­gi­na­
li­je su ap­surd­ne i sub­ver­ziv­ne, du­ho­vi­te i sa­ti­rič­ne, ali ne­ret­ko 
kom­pri­mi­ra­ne u po­et­sku sli­ku:   „lju­bav pre­ma me­su spre­ča­va 
sva­ku pro­me­nu”, „no­stal­gi­ja je oruž­je”, „Sun­ce je tvoj ne­pri­ja­
telj”, „si­mu­li­raj se­be”. Ni­su ret­ke de­fi­ni­ci­je ne­u­o­bi­ča­je­nih ko­
va­ni­ca i idi­o­ma, po­put „bra­zi­li­fi­ka­ci­je” (što je „ši­re­nje pro­sto­
ra iz­me­đu bo­ga­tih i si­ro­ma­šnih i pro­prat­no ne­sta­ja­nje sred­nje 
kla­se”), „ze­le­ne di­vi­zi­je” (što zna­či „po­zna­va­ti raz­li­ku iz­me­đu 
za­vi­sti i lju­bo­mo­re”), kao i „če­žnja za po­ljup­ci­ma: hi­per­kar­ma” 
(„du­bo­ko ve­ro­va­nje da će ka­zna ne­ka­ko uvek bi­ti ve­ća od zlo­
či­na; ozon­ske ru­pe zbog đu­bri­šta”). Ove de­fi­ni­ci­je ne ob­ja­šnja­
va­ju po­jam - one ga uslo­žnja­va­ju; de­lom i zbog to­ga, u ova­kvoj 
per­spek­ti­vi či­ta­nja, li­ne­ar­na per­cep­ci­ja po­sta­je ne­mo­gu­ća, jer 
je iz­o­sta­la i li­ne­ar­na or­ga­ni­za­ci­ja tek­sta. U pri­po­ve­da­nju ko­je 
rav­no­prav­no eg­zi­sti­ra u sa­mom pre­lo­mlje­nom tek­stu, ko­li­ko i 
na be­li­na­ma tog pre­lo­ma, Ko­plan­dov či­ta­lac mo­ra da raz­vi­je 
vi­zu­el­no ume­će iko­nič­ke per­cep­ci­je, da u tu­ma­če­nje tek­sta uz 
raz­u­me­va­nje ver­bal­nog sa­dr­ža­ja uklju­či i či­ta­nje sli­ke, tač­ni­je 
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ka­rika­tu­ra, fo­to­gra­fi­ja i slo­ga­na ko­ji su in­te­gral­ni deo za­ple­ta 
ko­li­ko i vi­zu­el­ne mon­ta­že uti­sa­ka.

Na­kon uspe­ha ro­ma­na-pr­ven­ca, Ko­pland je na­pi­sao još jed­no 
te­mat­ski i struk­tur­no iza­zov­no de­lo, pr­vu po­vest o pro­gra­me­ri­
ma u Si­li­kon­skoj do­li­ni, či­ji ži­vot i rad te 1995. go­di­ne, kad je 
ro­man ob­ja­vljen, ni­su na­go­ve­šta­va­li pra­ve raz­me­re teh­no­lo­ške 
re­vo­lu­ci­je. Ro­man je na­slo­vljen Mic­ro­serfs, igra­ju­ći se ime­nom 
fir­me (Maj­kro­soft) i ko­lo­kvi­jal­nim ter­mi­nom za pre­tra­ži­va­nje 
in­ter­ne­ta, jed­na­ko kao i poj­mom slu­že­nja ili op­slu­ži­va­nja – ka­ko 
elek­tron­ske mre­že, ta­ko i kor­po­ra­ci­je. Ko­plan­do­va knji­ga o ser­
fo­va­nju kroz ži­vot i ku­lu­če­nju u ki­ber­pro­sto­ru, pr­va je po­vest o 
ugra­đi­va­nju teh­no­lo­gi­je u ži­vot i vred­no­sni si­stem. Maj­kro­ser­fe­
ri su gru­pa mla­dih lju­di ko­ji ra­de kao pro­gra­me­ri u Maj­kro­sof­tu, 
i či­ji su ži­vo­ti uglav­nom ogra­ni­če­ni na op­slu­ži­va­nje ra­ču­nar­skog 
si­ste­ma, ko­ji po­či­nje da kon­tro­li­še nji­ho­ve že­lje i po­tre­be. Teh­
no­lo­gi­ja je pro­me­ni­la nji­hov ži­vot uto­li­ko što je pro­me­ni­la ri­
tu­a­le so­ci­ja­li­za­ci­je: ju­na­ci pi­šu mej­lo­ve jed­ni dru­gi­ma, iako ih 
raz­dva­ja sa­mo ta­nak zid kan­ce­la­ri­je, a fil­mo­ve na vi­deu gle­da­
ju ta­ko što ih ubr­za­no pre­mo­ta­va­ju. Op­ci­ja fast-for­ward od tog 
tre­nut­ka po­sta­je glo­bal­na me­ta­fo­ra za tzv. ge­ne­ra­ci­ju u ubr­za­
nju: mu­nje­vi­ti teh­no­lo­ški pro­gres ubr­za­va tem­po nji­ho­vog ži­
vo­ta, ali ne i sa­zre­va­nje, ko­je je i da­lje spor, evo­lu­tiv­ni pro­ces 
uslo­vljen so­ci­ja­li­za­ci­jom i pre­po­zna­va­njem po­tre­ba i pri­o­ri­te­ta  

dru­gih lju­di.

Pru­stov­sku po­tra­gu za vre­me­nom, iz­gu­blje­nim u vir­tu­el­nom 
sve­tu, i za ne­do­seg­nu­tim sa­zre­va­njem, po­kre­nu­će, u ma­ni­ru ko­ji 
na­li­ku­je Ko­plan­do­vom, mul­ti­me­di­jal­ni umet­nik, pi­sac i kom­po­
zi­tor sa Alja­ske, Džej­son Oler (Ja­son Ohler). Nje­gov ro­man A 
šta onda? (Then What?) ob­ja­vljen je 2001. go­di­ne isto­vre­me­
no u elek­tron­skom i štam­pa­nom iz­da­nju, a pre po­ja­vlji­va­nja na­
ja­vljen je kao „uz­bu­dlji­vo pu­to­va­nje kroz pri­ro­du teh­no­lo­gi­je, 

čove­kov pre­o­bra­žaj i Me­klu­a­no­vu te­o­ri­ju”.  

Slič­no Ko­plan­du, Oler opi­su­je sa­zre­va­nje ge­ne­ra­ci­je u ubr­za­
nju. Nje­gov ju­nak, kom­pju­ter­ski ge­ni­je Vi­li­jam Tel, li­kom pod­
se­ća na Ha­ri­ja Po­te­ra, po­na­ša se kao ide­a­li­zo­va­na ver­zi­ja Ke­vi­na 
Mit­ni­ka, a nje­go­vo sa­zna­va­nje sve­ta mo­že se je­di­no po­re­di­ti sa 
Ali­si­nim pu­to­va­njem kroz zeč­ju ru­pu. In­te­li­gent­ni i da­ro­vi­ti Vi­
li­jam, sa ne­pu­nih še­sna­est go­di­na, na­pu­šta ško­lu da bi ušao u 
„stva­ran svet ra­da i uče­nja” kao pro­gra­mer u jed­noj pre­sti­žnoj 
kom­pju­ter­skoj fir­mi. Taj iz­la­zak iz okvi­ra nor­mal­nog ti­nej­džer­
skog ži­vo­ta pre­tva­ra ga u ne­ku vr­stu „teh­no­lo­škog idi­o­ta”, te se 
na­kon šest go­di­na in­ten­ziv­nog rad­nog tem­pa pre­tva­ra u raz­o­ča­
ra­nog i rav­no­du­šnog mla­dog čo­ve­ka ko­ji ži­vi kod maj­ke, ko­ja je 
nje­go­va je­di­na ve­za sa re­al­nim sve­tom i za­me­na za nje­gov ina­če 
ne­po­sto­je­ći dru­štve­ni ži­vot. Po­vest Vi­li­ja­ma Te­la go­vo­ri o bor­bi 
da se na­dok­na­di pro­pu­šte­na pri­li­ka za od­ra­sta­nje, da se slu­že­nje 
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kor­po­ra­tiv­nom si­ste­mu pre­o­bra­ti u ot­kri­va­nje ži­vo­ta, u uče­nje, 
sa­zre­va­nje, ko­mu­ni­ci­ra­nje.

Kao u sva­koj baj­ci, pa i ovoj teh­no­lo­škoj, po­ja­vlju­je se uči­telj, 
sta­ri pro­sjak i teh­no­lo­ški ge­ni­je Kri­do, ko­ji će Vi­li­ja­ma po­ve­sti 
na pu­to­va­nje kroz vre­me i zna­nje. On će ga na­u­či­ti lek­ci­ja­ma 
iz ži­vo­ta, ko­ri­ste­ći upra­vo teh­no­lo­gi­ju kao glav­nu me­ta­fo­ru. Uz 
Kri­do­vu po­moć Vi­li­jam će se upo­zna­ti sa či­ta­vim ni­zom lju­di 
ko­ji ga vra­ća­ju u ži­vot. Lek­ci­je o lju­ba­vi do­bi­ja od Kim Dej­
li, an­dro­gi­ne vir­tu­el­ne per­so­ne, ko­ja ži­vi s one stra­ne di­gi­tal­
nog ogle­da­la, a Edvi­na Tek, „pe­ša­di­nac u ra­tu pro­tiv me­di­o­kri­
te­ta”, Vi­li­ja­mu ot­kri­va ča­ri uči­telj­skog po­sla i taj­nu da uči­telj 
mo­že bi­ti sa­mo onaj ko je i sam spre­man da uči; nje­go­va ma­
gič­na me­ta­mor­fo­za iz dis­funk­ci­o­nal­nog ge­ni­ja u zre­log čo­ve­
ka ma­ni­fe­sto­va­će se kroz dva no­vin­ska tek­sta o nje­mu. Je­dan 
je pi­san kad je na­pu­stio ško­lu, i pred­sta­vlja ga kao „ži­vi do­
kaz da je formal­no obra­zo­va­nje umr­lo”, kao oli­če­nje kul­ta lič­
ne ini­ci­ja­ti­ve i stal­nog pro­ce­sa pre­kva­li­fi­ka­ci­je. Mno­go go­di­na 
doc­ni­je, po­što prođe ško­lu ži­vo­ta sa svo­jim re­al­nim i ima­gi­
nar­nim pri­ja­te­lji­ma, Vili­jam će bi­ti  pred­sta­vljen kao autor re­
vo­lu­ci­o­nar­nog pro­jek­ta REAL, ko­ji će uče­nje pre­tvo­ri­ti u kre­
a­ti­van pro­ces, a obra­zo­vanju vra­ti­ti nje­go­vu ključ­nu ulo­gu u  

ljud­skom ži­vo­tu.

Knji­žev­nost u hi­per­tek­stu ret­ko ar­ti­ku­li­še za­plet na na­čin na 
ko­ji to pi­sci po­ni­kli u sve­tu štam­pa­ne re­či ipak mo­ra­ju da či­
ne, a pri­me­ri hi­per­tek­stu­al­nog ro­ma­na sve­do­če da je for­mal­ni 
eks­pe­ri­ment deo umet­nič­ke stra­te­gi­je ko­li­ko i po­sle­di­ca že­lje za 
her­me­tič­no­šću umet­nič­kog po­stup­ka. Popodne Maj­kla Džoj­sa 
ta­ko ne­ma pro­pe­de­u­tič­ku, već po­e­tič­ku funk­ci­ju: ovaj hi­per­tek­
stu­al­ni ro­man pri­po­ve­da u pet sto­ti­na in­ter­ak­tiv­nih frag­me­na­ta 
o sve­do­ku auto­mo­bil­skog su­da­ra, ko­ji po­ku­ša­va da ot­kri­je da 
li su tom pri­li­kom stra­da­li nje­go­va biv­ša že­na i sin. Vrt pobe­
de Stju­ar­ta Mol­tro­pa (Stu­art Mo­ult­horp, Vic­tory Gar­den, 1992) 
osmi­šljen je kao la­vi­rint od 993 ekran­ske stra­ni­ce i 2804 lin­ka, 
a te­ma mu je raz­voj jed­nog lju­bav­nog tro­u­gla na po­za­di­ni ra­ta u 
Za­li­vu. Delirijum Da­gla­sa Ku­pe­ra (Do­u­glas Co­o­per, Delirium), 
za­po­če­to 1994, u cr­nom je i be­lom di­zaj­ni­ra­na va­ri­ja­ci­ja na po­
e­ti­ku ne­mog fil­ma, a pri­po­ve­da o slav­noj lič­no­sti ko­ja že­li da 
ubi­je svog bi­o­gra­fa. Po­žu­da Ma­ri Kim Ar­nold (Mary-Kim Ar­
nold, Lust, 1994) pri­mer je hi­per­tek­stu­al­ne po­et­ske pro­ze: po­či­
nje pe­smom u ko­joj je sva­ka reč link, od­no­sno je­dan od mo­gu­ćih 
po­če­ta­ka pri­če; sa­dr­ži 38 frag­me­na­ta i 141 link. De­lo Fran­cu­za 
Žan-Pje­ra Bal­pa Tri mitologije i jedan slepi pesnik (Jean-Pi­er­re 
Bal­pe, Tro­is mytho­lo­gi­es et un poè­te ave­u­gle) naj­pre je iz­ve­de­
no kao per­for­mans u no­vem­bru 1997. u pa­ri­skom cen­tru Žorž 
Pom­pi­du. U pi­ta­nju je in­ter­ak­ti­van di­ja­log dva ro­bo­ta: je­dan je 
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pro­gra­mi­ran da pi­še pe­sme u če­ti­ri raz­li­či­ta pe­snič­ka sti­la, dru­gi 
da kom­po­nu­je. 

Hi­per­tek­stu­al­nost je još uvek ne­pre­po­zna­ta i ne­a­fir­mi­sa­na ten­
den­ci­ja sa­vre­me­ne srp­ske pro­ze, či­ji su pred­stav­ni­ci Đor­đe Pi­
sa­rev, Sre­ten Ugri­čić, Go­ran Pe­tro­vić, Sa­va Da­mja­nov, Sr­đan 
Te­šin, a ona se u nji­ho­vim de­li­ma re­a­li­zu­je vi­še spo­ra­dič­no i 

na­su­mič­no ne­go pro­gram­ski.

Ro­man Sre­te­na Ugri­či­ća Maja i ja i Maja (1993; po­no­vlje­no iz­
da­nje 2012) pro­iz­vod je pi­šče­ve me­ta­tek­stu­al­ne in­ter­ven­ci­je na 
sa­dr­ža­ju deč­jih sli­kov­ni­ca o Ma­ji, Mi­ši i psu Žu­ći, ko­je pam­ti­mo 
po ki­ča­stim ilu­stra­ci­ja­ma i ele­men­tar­no jed­no­stav­nom tek­stu ko­
ji sli­ka sa­vr­šen ži­vot ma­le po­ro­di­ce. Ugri­čić se u taj ide­a­li­zo­va­ni 
svet kraj­nje po­jed­no­sta­vlje­nih poj­mo­va use­lio, s na­me­rom da 
is­pri­ča su­ro­vu i ko­mič­nu pri­ču o deč­joj za­ve­ri pro­tiv sve­ta od­
ra­slih. Nje­go­va po­vest po­či­nje uni­šte­njem ilu­zi­je: „Ma­ja ko­ju 
svi po­zna­je­mo sre­ćom ne po­sto­ji. Sli­kov­ni­ce la­žu”. Na­sta­vlja 
se, me­đu­tim, pa­ro­di­ra­njem tih istih sli­kov­ni­ca ko­je la­žu: Ugri­čić 
is­pre­da fan­ta­zi­ju o Ma­ji ko­ja ži­vi u Am­ster­da­mu, s ku­com Žu­
ćom, bra­tom Mi­šom, ma­mom uspe­šnom po­slov­nom že­nom i ta­
tom ja­pi­jem ko­ji kon­zu­mi­ra ko­kain. Na le­to­va­nju u Du­brov­ni­ku 
(Ju­go­sla­vi­ja je, ka­že Ma­ji­na ma­ma, „le­pa ze­mlja, sa­mo šte­ta što 
ne po­sto­ji”, i u toj će­mo re­če­ni­ci pre­po­zna­ti bor­he­sov­sku igru 
tek­sta i te­ri­to­ri­je) po­či­nje odi­se­ja Ma­ji­nog od­ra­sta­nja, obe­le­že­na 
ča­ro­li­ja­ma i pre­o­bra­ža­ji­ma. Čak i kad opi­su­je ka­ko nje­go­va ju­
na­ki­nja ubi­ja ro­di­te­lje eks­plo­zi­vom ve­li­ke ra­zor­ne mo­ći, Ugri­čić 
za­dr­ža­va na­iv­no-eks­pli­ka­tiv­ni je­zik deč­je sli­kov­ni­ce. Ne­vi­nost 
i ko­šmar  pre­pli­ću se kao kod Har­msa ili Bul­ga­ko­va, a sve pod 
po­kro­vi­telj­stvom pri­po­ve­da­ča ko­ji za se­be ka­že da je „zver nad 
zve­ri­ma”, „do­sad­na ali ne­iz­be­žna be­šti­ja nad be­šti­ja­ma, ko­ja  

ni­šta ne­će pre­ću­ta­ti”.

Pri­po­ve­dač-zver i po­zajm­lje­ni sve­to­vi te­melj su ro­ma­na Đor­đa 
Pi­sa­re­va Zavera bliznakinja (2000). Sa­ga o ukle­tim bli­zna­ki­nja­
ma ko­ja uspe­šno pri­pa­ja psi­ho­a­na­li­zu de­tek­tiv­skom ro­ma­nu za­
či­nje se opet u jed­nom deč­jem sve­tu –  u ima­gi­nar­nim ze­mlja­ma 
An­gri­ji i Gon­da­lu, ko­je su u de­tinj­stvu iz­ma­šta­le se­stre Bron­te i 
o ko­ji­ma go­vo­re nji­ho­vi pr­vi spi­sa­telj­ski po­ku­ša­ji. Ro­man po­či­
nje ta­ko što psi­hi­ja­tar R. D. Leng (ču­ven po re­če­ni­ci da je „lu­di­
lo sa­svim nor­mal­na re­ak­ci­ja na svet ko­ji je po­lu­deo”) pri­ma na 
te­ra­pi­ju pro­ble­ma­tič­nog bra­ta se­sta­ra Bron­te – Bran­ve­la. Po­tom 
se Zavera bliznakinja pre­tva­ra u mul­ti­di­men­zi­o­nal­nu na­ra­ci­ju 
ko­ja me­ša Bor­he­sa, Or­kan­ske vi­so­ve, po­ov­sku de­tek­tiv­sku pri­
ču i sti­ven­kin­gov­ski ho­ror. Spoj auto­ro­ve ma­šte, fak­to­gra­fi­je i 
ci­ta­ta po­či­va na dvoj­nom iden­ti­te­tu Pi­sa­re­va pi­sca/Pi­sa­re­va ju­
na­ka, či­ja ho­lo­gram­ska sen­ka pa­da na za­mi­šlje­ni svet knji­žev­no­
sti, na­u­ke i za­ve­re. Hi­per­tek­stu­al­na svoj­stva Pi­sa­re­vlje­vog de­la 
uoča­va­mo u že­lji i po­ku­ša­ju da se na­pi­še pot­pu­no nov svet, u 
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ko­me se le­gi­tim­no  pro­ži­ma­ju me­ta­fi­zi­ka i kič, san, mit i li­te­ra­
tu­ra, knji­žev­ni auto­ri i knji­žev­ni ju­na­ci. Li­ko­vi i za­plet se i kod 
Pi­sa­re­va i kod Ugri­či­ća na­la­ze u ne­pre­sta­noj dez­in­te­gra­ci­ji, ka­
ko psi­ho­lo­škoj, ta­ko i eg­zi­sten­ci­jal­noj. Ra­zno­rod­ni po­zajm­lje­ni 
sve­to­vi za obo­ji­cu su sa­mo kom­pju­ter­ske iko­ni­ce, ko­je vo­de u 

no­vu pri­po­ved­nu di­men­zi­ju, u vi­še­slo­jan svet na­ra­ci­je.

Dra­gan Bo­ško­vić i Sa­ša Ilić osmi­sli­li su pro­je­kat to­tal­ne li­te­ra­
tu­re: nji­hov hi­per­tek­stu­al­ni eks­pe­ri­ment Odi­sej (Ma­ti­ca srp­ska, 
1998) pro­mo­vi­še tzv. ka­ta­lo­šku pri­ču, ko­ja se sa­sto­ji is­klju­či­vo 
od re­fe­ren­ci, a ne od na­ra­ci­je. Sa že­ljom da vra­te smi­sao u bor­
he­sov­ski la­vi­rint i  Be­o­grad pre­tvo­re u me­sto li­te­rar­nog ot­kro­ve­
nja, auto­ri osni­va­ju Textland – za­mi­šlje­nu te­ri­to­ri­ju na ko­joj se 
lo­ka­ci­je glav­nog gra­da pre­kla­pa­ju sa ko­ta­ma svet­ske knji­žev­no­
sti. Ka­ta­lo­ška pri­ča je za­pra­vo skup bi­bli­o­teč­kih sig­na­tu­ra, sli­ka, 
fil­mo­va i stri­po­va ko­ji če­ka­ju da iz re­al­nog sve­ta do­đe nji­hov 
ju­nak ko­ji će pri­ču is­pri­ča­ti. Ka­ta­lo­ška pri­ča ru­ko­vo­di se prin­
ci­pom hiperintertekstualnosti, od­no­sno po­stup­kom či­ta­o­če­vog 
po­nov­nog pi­sa­nja već na­pi­sa­ne li­te­ra­tu­re. Sig­na­tu­re po­sto­je da 
bi se na­go­ve­sti­la mo­guć­nost tek­sta, one su aso­ci­ja­ci­je i na­tuk­ni­
ce, zna­ko­vi li­te­ra­tu­re u na­sta­ja­nju. Re­ci­mo, se­dam­na­e­sto pe­va­
nje Odi­se­ja na­zva­no Go­spo­đa Mo­li sa­dr­ži sa­mo spi­sak od de­set 
knji­žev­nih na­slo­va, na ko­me su pe­sni­ki­nje Sap­fo, Cve­ta­je­va i 
Emi­li Di­kin­son, ro­ma­ni Ana Ka­re­nji­na i Go­spo­đa Bo­va­ri, Pe­
trarkin Kanconijer. Vir­tu­el­nim či­ta­njem na­ve­de­nih auto­ra i de­la 
u re­al­no­sti se ob­na­vlja po­vest o Ho­me­ro­voj ju­na­ki­nji Pe­ne­lo­
pi, a isto ta­ko i pri­ča o Džoj­so­voj Mo­li Blum ko­ja je iro­nij­ska 
ver­zi­ja ep­ske ju­na­ki­nje. Ka­ta­log je ta­ko ma­tri­ca ko­ja omo­gu­ća­
va či­ta­o­cu da da­lje ži­vi pri­ču i pi­še je za se­be kao do­bro­volj­ni  

za­to­če­nik sve­ta bi­bli­o­te­ke.

Ni­je sto­ga čud­no što je Odi­sej bio re­a­li­zo­van i kao iz­lo­žba pra­
znih ka­ta­lo­ških kar­ti­ca, ko­je su če­ka­le da u njih bu­du upi­sa­na 
ime­na či­ta­la­ca. Bo­ško­vi­ćev i Ili­ćev vi­so­ko­e­ste­ti­zo­va­ni pro­je­
kat ute­me­ljen je na naj­ve­ćem teh­no­lo­škom ide­a­lu – na ide­a­lu 
sa­vla­da­va­nja bes­kra­ja po­da­ta­ka. Odi­sej je san o ne­pre­gled­nom 
di­rek­to­ri­ju­mu vir­tu­el­ne knji­žev­no­sti, tim pre što ni­je obič­na 
knji­ga, već sim­bo­lič­ki kraj i po­če­tak Li­te­ra­tu­re, a uto­pi­ja na­
zva­na Textland je ide­ja vo­di­lja još jed­nog vir­tu­el­no­li­te­rar­nog 
pro­jek­ta. An­to­lo­gi­ja naj­bo­ljih na­slo­va Sr­đa­na V. Te­ši­na (Rad, 
2000) či­ta­o­cu otva­ra mo­guć­nost hi­per­tek­stu­al­nog kre­a­tiv­nog pi­
sa­nja. Sa­sto­ji se od če­tr­de­set i de­vet re­če­ni­ca, od ko­jih je sva­ka 
mo­gu­ći za­plet ro­ma­na. One su in­ter­ak­tiv­no po­ve­za­ne, nu­de­ći  
op­ci­ju skla­pa­nja raz­li­či­tih in­tim­nih po­ve­sti: isto­ri­ča­ra al­he­mi­je 
Her­co­ga, bo­ja­žlji­vog ro­man­si­je­ra i mi­sti­fi­ka­to­ra Mak­sa Oska­ra, 
ar­gen­tin­skog le­vi­ča­ra Pe­dra Mo­ra­le­sa i mno­gih dru­gih. Li­ni­je 
nji­ho­vih sud­bi­na do­la­ze iz raz­li­či­tih pra­va­ca i od­la­ze u bes­kraj, 
po­vre­me­no se ukr­šta­ju­ći, ta­ko da ni pra­vo­li­nij­sko, ni kom­bi­na­
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to­rič­ko ili sko­ko­vi­to či­ta­nje An­to­lo­gi­je naj­bo­ljih na­slo­va  ne is­
cr­plju­ju re­zer­ve po­nu­đe­ne gra­đe za mo­gu­će ro­ma­ne. Te­šin nam 
ot­kri­va istin­sku moć re­če­ni­ce: ona je mi­ni-frag­ment ko­ji ko­re­
spon­di­ra s ma­kro­ko­smo­som ro­ma­na. Na tra­di­ci­ja­ma Bor­he­sa, 
Ki­ša i Pa­vi­ća ta­ko na­sta­je no­va ar­hi­tek­to­ni­ka srp­ske vir­tu­el­ne 
knji­žev­no­sti, ko­ja se ne ot­ce­plju­je od stvar­no­sti, ne­go je ko­ri­sti 
kao lo­ka­ci­ju za Textland: svet na­pi­sa­nih knji­ga, vir­tu­el­nih pri­ča 
i svih bu­du­ćih či­ta­nja. Vir­tu­el­na knji­žev­nost po­či­va na  prin­ci­pu 
he­te­ro­to­pi­je. „Bi­ti ne­gde dru­gde” mo­že se ostva­ri­ti kao ula­zak 
u ma­tri­cu  knji­ge (Go­ran Pe­tro­vić), mo­že otvo­ri­ti mo­guć­nost za 
pro­jek­ci­ju i iz­grad­nju Textlanda (Odi­sej Bo­ško­vi­ća i Ili­ća) ili za 
do­vo­đe­nje tu­đih ju­na­ka i pri­ča u svoj pri­vat­ni svet (Ugri­čić, Pi­
sa­rev). He­te­ro­to­pi­ja vir­tu­el­nog zah­te­va re­la­ci­ju i ko­mu­ni­ka­ci­ju, 
osmo­zu s tra­di­ci­jom i eks­pe­ri­ment s ne­čim što je već vi­đe­no. Sve 
su to simp­to­mi ne­čeg što u srp­skoj li­te­ra­tu­ri po­sto­ji, dis­kret­no  

ali ne­spor­no, kao nova hipertekstualnost.

Op­se­siv­ne te­me žen­skog hi­per­tek­sta su, ka­ko na po­čet­ku ko­mer­
ci­ja­li­za­ci­je in­ter­ne­ta ta­ko i da­nas, sa­svim oče­ki­va­no iden­tič­ne: 
te­lo, za­vo­đe­nje, uži­va­nje, men­tal­na ma­ni­pu­la­ci­ja i sek­su­al­ni 
eks­pe­ri­ment. Na tom tra­gu je Adri­jen Aj­sen, či­ji je ro­man Ma­
king Scenes na­stao na osno­vu hi­per­tek­stu­al­nog pred­lo­ška o šest 
sek­su­al­nih eks­pe­ri­me­na­ta, od­mah pro­gla­šen za ver­bal­nu pro­vo­
ka­ci­ju i sek­su­al­nu sub­ver­zi­ju, za sa­vr­šen spoj ero­ti­ke i cr­nog 
hu­mo­ra, sa­ti­re i so­ti­je. Glav­na ju­na­ki­nja op­sed­nu­ta je hra­nom, 
sek­som i či­ta­njem, nje­ne dnev­ne ak­tiv­no­sti kre­ću se u kru­gu ne­
u­me­re­nog pre­pu­šta­nja za­do­volj­stvi­ma i od­ri­ca­nja od njih, a kre­
a­tiv­ni i eg­zi­sten­ci­jal­ni ha­os u ko­me ona ži­vi, ne­sta­bil­nost i ras­tr­
za­nost nje­nog uni­ver­zu­ma, pri­bli­ža­va­ju je ha­lu­ci­no­ge­nim is­ku­
stvi­ma pre­do­če­nim u de­li­ma Vi­li­ja­ma Ba­ro­u­za (Wil­li­am Bur­ro­
ughs) i  Ke­ti Aker (Kathy Ac­ker). Slič­no Aj­se­no­voj, Fran­če­ska 
Ri­mi­ni (Fran­ce­sca Ri­mi­ni, ko­ja de­la pod he­te­ro­ni­mi­ma „lut­ka 
Jo­ko” i „Gas­hgirl”) kom­pju­ver­zum pre­tva­ra u po­pri­šte pri­ča o 
sek­su, stra­ho­vi­ma i stra­sti. Njen elek­tron­ski ro­man Fleshmeat 
pri­mer je po­et­ske erot­ske pro­ze, za­sno­va­ne na stra­te­gi­ja­ma vi­
deo iga­ra i ma­tri­ci umre­že­nih iden­ti­te­ta i si­mu­li­ra­nih sti­mu­lu­sa, 
ka­kvi se če­sto sre­ću u pro­zi do­a­je­na ki­ber­pan­ka Vi­li­ja­ma Gib­
so­na. Da žen­ska ki­ber­net­ska op­se­si­ja sek­som i te­lom ne mo­ra 
bi­ti uvek i svu­gde po­li­gon pret­nje do­ka­zu­je Še­li Džek­son, či­ja 
se hi­per­tekst pro­za ba­vi te­ma­ma žen­sko­sti na ne­što ume­re­ni­ji 
na­čin. Za­hva­lju­ju­ći svom elek­tron­skom pr­ven­cu Patchwork Girl 
(1995) ko­ji no­si la­ska­vu ti­tu­lu „pa­ra­dig­me hi­per­tek­stu­al­nog do­
ba”, Še­li Džek­son je po­sta­la le­gen­da di­gi­tal­ne knji­žev­no­sti.  Ona 
ima di­plo­mu hi­per­tek­stu­al­nog stva­ra­o­ca, po­što je na­kon   stu­
di­ja umet­no­sti na Stan­for­du za­vr­ši­la kurs elek­tron­skog kre­a­tiv­
nog pi­sa­nja na uni­ver­zi­te­tu Braun u Pro­vi­den­su, vo­de­ćem cen­tru 

elek­tron­skog pi­sa­nja.
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„Ovo je ču­de­sno vre­me za pi­sca ko­ji je za­in­te­re­so­van za osmi­
šlja­va­nje for­me. Ne mo­ra­mo vi­še da raz­mi­šlja­mo is­klju­či­vo u 
okvi­ri­ma štam­pa­ne knji­ge, iz­u­zev ako to ni­je naš iz­bor: mo­
že­mo da raz­mi­šlja­mo u okvi­ri­ma za­mr­še­ne mre­že po­et­skih 
frag­me­na­ta, in­ter­ak­tiv­nog fil­ma, ili da knji­žev­nu in­spi­ra­ci­ju 
uzglo­bi­mo u struk­tu­ru kom­pju­ter­ske igre”, ka­že Še­li Džek­
son. „Knji­ga pri­kri­va istin­sku ko­la­žnu pri­ro­du je­zi­ka i uza­jam­
nu za­vi­snost mi­sli. Ne­ki su se pi­sci od­u­vek bo­ri­li pro­tiv ogra­
ni­če­no­sti knji­ge. Hi­per­tekst uka­zu­je sa­mo na ja­zo­ve ko­ji su  

od­u­vek po­sto­ja­li. ” 

Še­lin elek­tron­ski asem­blaž je, po­ma­lo pa­ra­dok­sal­no, ori­gi­nal­
na di­gi­tal­na pro­za ko­ja pa­ra­zi­ti­ra na knji­žev­noj tra­di­ci­ji. Pi­šu­ći 
Patchwork Girl, ova autor­ka po­la­zi od pri­če o Fran­ken­štaj­nu, 
got­ske esen­ci­je mo­der­nog mi­ta, i is­pi­su­je   fan­ta­zi­ju o sve­tu u 
kom je Me­ri Še­li, ume­sto da pi­še ro­man o mon­stru­mu, ro­di­la 
ču­do­vi­šte žen­skog po­la. Ta­ko na­sta­je po­vest o žen­skom te­lu ko­
je pu­nih 175 go­di­na lu­ta, tra­že­ći svo­ju (ži­vot­nu) pri­ču.  Žen­ski 
Fran­ken­štajn ra­đa se bez­broj pu­ta -  iz  usli­še­ne mo­li­tve usa­mlje­
nog ču­do­vi­šta ko­je va­pi za dru­žbe­ni­com, iz igle za ši­ve­nje, iz 
spi­sa­telj­skog pe­ra... Džek­so­no­va sli­ka ra­zno­gla­sje žen­skih sud­
bi­na, pre­tva­ra­ju­ći nas u či­ta­o­ce fran­ken­štaj­nov­skog ži­vo­ta is­kro­
je­nog od raz­li­či­tih sud­bi­na, i te­la, na kom sva­ki ud ima svo­ju 
pri­ču. Uz po­moć Me­ri Še­li, Vik­to­ra Fran­ken­štaj­na, teh­ni­ka ko­la­
ža, mon­ta­že i ulan­ča­va­nja, cr­tač­kog ume­ća i ne­za­u­zda­ne spi­sa­
telj­ske ima­gi­na­ci­je, Še­li Džek­son stva­ra žen­sko ču­do­vi­šte ko­je 
vas­kr­sa­va sva­ki put kad se ras­pad­ne. Hi­per­tekst u ru­ka­ma Še­li 
Džek­son po­sta­je oru­đe spe­ku­la­ci­je o te­lu i lič­no­sti, pro­ces skla­
pa­nja i ras­kla­pa­nja se­ća­nja, mi­sli i do­ga­đa­ja. Stva­ra­nje umet­nič­
kog de­la je pro­ces kon­stru­i­sa­nja ču­do­vi­šta od de­lo­va sop­stve­nog 
bi­ća i is­ku­stva sve­ta, a na­sta­lo de­lo je de­mon­ski dvoj­nik neo­dvo­
jiv od stva­ra­o­ca, ali u isti mah spo­so­ban da se in­fil­tri­ra  u dru­ga 

te­la i dru­ge tek­sto­ve. 

Uz po­moć svo­je se­stre Pa­me­le, Adri­jen Aj­sen i još ne­ko­li­ko 
sa­rad­ni­ka, Še­li Džek­son je po­kre­nu­la hi­per­tek­stu­al­ni pro­je­kat 
na­zvan Igre sa lutkama (The Doll Games). Igra­nje lut­ka­ma se, 
u iro­nič­nom i pse­u­do­ka­tar­zič­nom ko­du, po­sma­tra kao le­pe­
za knji­žev­nih ro­do­va i žan­ro­va (po­čev od epa pa za­ključ­no sa 
far­som), ali i kao po­kre­tač pro­ble­ma­tič­nih pi­ta­nja o ra­si, po­lu i  

sek­su­al­no­sti. 

Pri­bi­ra­ju­ći raz­li­či­ta žen­ska is­ku­stva o igri sa te­lom, Džek­so­
no­va po­stu­li­ra no­vi umet­nič­ki me­di­jum ko­ji u pr­vi plan sta­
vlja in­te­res žen­skog tek­sta. Hi­per­tekst po­sta­je no­va avan­tu­ra 
umet­nič­kog eks­pe­ri­men­ta, za­hva­lju­ju­ći ne sa­mo nje­noj te­žnji 
za is­tra­ži­vanjem. Ali ho­će li no­va hi­per­tek­stu­al­nost knji­žev­
no­sti i umet­no­sti osta­ti sa­mo pro­stor is­ku­ša­va­nja for­me ili će 
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pak po­sta­ti le­gi­tim­ni deo ka­no­na, ne za­vi­si sa­mo od usa­mlje­nih  
umet­nič­kih na­po­ra. 

Po­sta­vlja se pi­ta­nje da li ra­za­ra­nje per­cep­ci­je stra­nič­nog tek­
sta me­nja vi­do­ve či­ta­nja i vred­no­va­nja, kao i na ko­ji se na­čin 
u sfe­ri obra­zo­va­nja no­vi, hi­per­tek­stu­al­ni knji­žev­ni tekst mo­
že pred­sta­vi­ti. Hi­per­tekst se u pro­ce­su obra­zo­va­nja pre sve­
ga mo­ra de­fi­ni­sa­ti kao no­va, za­seb­na i dru­ga­či­ja dis­kur­ziv­na 
prak­sa, i kri­tič­ke i te­o­rij­ske im­pli­ka­ci­je gra­fič­kog i vi­zu­el­nog 
una­pre­đe­nja štam­pa­nog šti­va mo­ra­ju bi­ti ja­sno ar­ti­ku­li­sa­ne. U 
obra­zov­nom pro­ce­su, hi­per­tekst je oblast u ko­joj je mno­go vi­
še pri­sut­no is­tra­ži­va­nje mo­guć­no­sti ne­go usva­ja­nje zna­nja ili  

sa­vla­da­va­nje ve­šti­na. 

Pr­vi za­da­tak sva­ka­ko je­ste pre­va­zi­la­že­nje usvo­je­nih pa­ra­dig­mi 
ko­je po­ti­ču iz kul­tu­re štam­pe, no to je pre­va­zi­la­že­nje mo­gu­će 
tek po­što se shva­te in­sti­tu­ci­o­nal­na i so­ci­jal­na za­sno­va­nost kul­
tu­re štam­pe, nje­ni teh­no­lo­ški i kul­tu­ro­lo­ški pro­to­ko­li ute­me­lje­ni 
u bi­bli­o­te­ka­ma, knji­ža­ra­ma, ar­hi­va­ma i svim kon­ven­ci­o­nal­nim 
si­ste­mi­ma kla­si­fi­ka­ci­je. Da bi se shva­ti­le osno­ve di­gi­tal­ne or­
ga­ni­za­ci­je tek­sta, mo­ra se naj­pre po­ći od pre­mi­se da je knji­
ga sa­mo ar­bi­trar­no i na­su­mi­ce iza­bra­na da bu­de pri­vi­le­go­va­na 
prak­sa či­ta­nja i za­pi­si­va­nja. Obra­zov­ni pro­ces na­kon usva­ja­
nja te pre­mi­se mo­že da pri­stu­pi pred­sta­vlja­nju hi­per­tek­sta kao 
no­vog vi­da pi­sme­no­sti: hi­per­tekst je ute­me­ljen na po­seb­noj 
ar­hi­tek­to­ni­ci lin­ko­va ko­ja se ni u kom slu­ča­ju ne mo­že po­i­
sto­ve­ti­ti sa gra­fič­kim di­zaj­nom, a jed­na­ko ta­ko je ne­svo­div na  

tra­di­ci­o­nal­nu ti­po­gra­fi­ju. 

Hi­per­tek­stu­al­na knji­žev­nost pod­lo­žna je kri­tič­koj ana­li­zi i vred­
no­va­nju jed­na­ko kao i kla­sič­ni, li­ne­ar­ni pri­po­ved­ni tekst. Me­
đu­tim, či­ta­nje u hi­per­tek­stu zah­te­va i sa­vla­da­va­nje aso­ci­ja­tiv­
ne i se­kven­ci­jal­ne or­ga­ni­za­ci­je tek­sta, pre­po­zna­va­nje obra­za­ca 
in­ter­ak­tiv­ne struk­tu­re lin­ko­va. Ci­klič­nost, po­na­vlja­nje i re­ver­
zi­bil­nost sa­mo su ne­ke od od­li­ka hi­per­tek­stu­al­nog či­ta­nja, što 
ne­ret­ko pod­ra­zu­me­va da po­sto­ji vi­še raz­li­či­tih tu­ma­če­nja, baš 
kao što po­sto­ji i vi­še na­či­na lin­ko­va­nog kre­ta­nja kroz tekst. Za­to 
se u jed­noj fa­zi usva­ja­nja no­ve ve­šti­ne či­ta­nja, kon­zu­ment hi­
per­tek­sta mo­ra pri­pre­mi­ti i na oba­ve­zu da hi­per­tekst či­ta i kao 

post­gra­fič­ku, i kao post­ki­ne­ma­to­graf­sku for­mu. 
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NEW HYPERTEXTUALITY IN LITERATURE:  
READING, EVALUATION, EDUCATION

Abstract

Tense but fruitful relationship between literature and technology springs 
from the impression of writers and literary scholars that their activities 
are irreconcilably different. However, literature and science are not 
the worlds apart, since many critics nowadays resort to explaining 
narrative experiments and revolutionary representational practices in 
literature as attempts to come to terms with the theories of Einstein 
or Heisenberg. The paper examines revolutionary changes brought 
by digital technologies into the realm of reading, writing and textual 
interpretation, with the introduction of hypertext. The application of 
informational technology in reading, writing and teaching literature is 
impossible without understanding the theory and practice of hypertext. 
The Internet as a research tool in teaching literature and literary studies 
in general changes the book, since it ceases to exist only as a printed 
text and part of the literary canon, and turns into a hypertext which 

offers new strategies of research, elaborated in the paper.

Key words: the Internet, literature, hypertext, new informational  
technologies, the culture of reading 


